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Regierungsvorlage 

Int!.!rnationale Energieagentur; Durchführungsübereinkommen zur Errichtung' des kohle­
technischen Informationsdienstes samt Anhang 

(übersetzung) 

INTERNATIONAL ENERGY AGENCY' INTERNATIONALE 
ENERGIE-AGENTUR 

IMPLEMENTING AGREEMENT " FOR 'DURCHFÜHRUNGSüBEREINKOMMEN. 
THE ESTABLISHMENT OF THE COAL ZUR ERRICHTUNG DES KOHLETECH­
TECHNICAL INFORMATION SERVICE ,NISCHEN INFORMATIONSDIENSTES 

The Contracting Parties 

. CONSIDERING that the Contracting Parties, 
being either governrnents or parties. proposed 
by their respective governments pur,suant to 
Article III of the Gurding Principles for Co­
operation in the FieLd of Energy Research and 
Developmentadopted by the Governing Boalid 
of the International Energy Agency (the 
"Agency") on 28,th July, 1975, wish to take 
part in the. establishment and operation of a 
Co al Tedmical Information' Service (the 
"Service") asprovided,in this Agreement; 

CONSIDERING 'thatthe Contnacting Parties 
which lare .goViemments and the gOV1ernments 
of me other Contract~ng ,Parties (referred to 

oolleooively as tlhe "Governrnents")participare 
in tJhe Agency arud hav.e:llgr,eed in Article 41 
of the Agreement' on 'an Intemational Energy 
Program (the "I.E.P. Agreement")to undertake 
nationGJ1progl1ammes :tnJd 1!0 promotetli:e ,adop­
tion ,ofco~er:ativ,e prognammes irithe areas 
s,et out'inArtide42 of the LE.P. Agr·eement, 
inol'U-ding the area of 'energy l1esearch ,:lind .devd­
opment,inooa:l techriology; 

CONSIDERING that [n the Governing Board 
of me Agency on 28th July, 1975, the Govern­
ments laippmvedthe Servioeas. a., special activity 
und er Article 65 of the tE.P. Agreement; 

Die Vertragschließenden Parteien, 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß die Ver­
tragschließenden P,arteien, die ,entweder Regie­
rungen 's~nJd oder aber ,P,artleien, welch,e von 
ihlien jeweiligen Regiel'lungen gemäß Artikel III 
der vom Verw,a!lturugsr,at der Internationalen 
Energie~A:g.entur (im folgenIden als -die "Agentur" 
bezeichnet) am 28. Juli 1975 beschlossenen Leit­
sätzen für' die Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
von Forschung ,und Entwicldung .im Energieb~­
reich namhaft ~emacht wur:den, sich im Einkl<ang 
mit demvorIiegenden übereinkommen an der 
Schaffung 'U11Idam Betrieb ,ein:es Kohletechni­
s.chen Infornnationsdierntes (im folgenden alls der 
"Dienst" .>bezcichIlJet) beteiligen wollen; 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß jene 
V,ertragschließenden Parteien, die Regierungen 
sind, sowie die R,egienungen der .mderen ,Ver­
tragschließenden Parteien (im folgenden zu­
sammenfassend als "die Regierungen" bezeichnet) 
an der Agenrur beteiligt sind urud 'sich in Arti­
kel 41 des übereinkommens über ein Internatio­
nales Energie-Programm (im foLgenIden als das 
"LE.P.-Ubereinkommen" bezeichnet) bereiter~ 
klärt 'haben, ~n ,den in Artikd 42 des I.E.P.­
über;einkOiffilIl~ns bezeichneten Bel'eichen, ein­
schließlich des B,ereiches Energieforsch'Ung und 
7entwiddung in der Koh1etechnik, nation;tle 
Programme in die Wege zu leiten und die An­
nahme geme~hsamer Pliogramme ZJu fördern; 

IN ANBETRACHT Ider T,atsa,che, d.aß die Re­
~ienungen am 28. Juli 1975 im V:erwaltungsrat 
dem Diensta!s ,einer Sondertätigkeit im Sinne 
des Artikels 65 des I.E.P.~übereinkommens ihre 
Geruehmi@Ung,erteilt hahen; 
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2 1007 der Beilagen 

CONSIDERING mat the Agency has recog­
nised the establishment of dhe Service as an 
important component of intemational co-opera­
tion in the fidd of coa1 l'esearch anid devdop­
ment; 

HAVE AGREED as fol1ows: 

Artic1e i 
OBJECTIVES 

(a) The Service shaIl coHect fr:om published 
sourees, dir,eet enquiry land other available 
sources, .so~entifie, technica.l 'an,d other ,data 
relevant to eoal research and devdopment ,in 
such fielids las: 

(1) Geology 
(2) Prospeoting 
(3) UndeIiground min,ing 
(4) Surfacemining 
(5) Coalprepar,ation 
(6) Di:.posa:l ana use of waste 
(7) Coal 'lIit~lilSation 
(8) Environmenta1 problems 
(9) Healtha1l!d 'SaIfety 

(tO) Operational research 

(11) Coal tnnsport 
(t2) Legi~lanion and taxation measures 

(13) Government poliey stabements, and 

such additional belds ,as may be ,agreed by the 
Executiv,e Comm~ttee, lacting by un'animity. In 
eal1rying ,out its ,objectiv,es the Service wiH take 
Lnto aceoullitthe proposed prognamme ,deseribed 
in PADB NoteNo. 75/20 of the Working P,arty 
on ,Coo,l 'technology of the Sub-Group on 
Energy Research anid Devdopment of the 
Agency. 

(b) The Selwlioe shall proVlide a regular service 
of informationllot 'available ,in convenient form 
tothe Contracting Barties, inc1uding the prep­
aration of 'abstract bulletins in we fieLd of 
competence of the Serv,ice and of bibliographies 
andLillerature nwiews ,in the field of competenee 
of. the Service 'Prov~ded for in the annual Pro­
gr:a.mme of W or'k. 

(e) The Service shaHma.intain in the above 
fieLds r.t;n ;enquiry sel'Vice for the provision of 
eoal research !and ,development information to 
the Contraetvng PaIt"ti,es at th'eir request. 

(,d) The Service shall maintain an anIl'Ual diree­
tory 1isting i1esearch carrioed out in the iields 
descrihed in par.a,gC!aph ~a) .albove by publicly 

IN ANBETRACHT der 'f,atsache, daß die 
Agentur ,die Schaffung des Dierts~es als einen 
wichtigen Bestailidteil ,der interIll<litionalen Zusam­
menarbeit auf dem Gebiet der' Kohleforschung 
,und -entwicklung a.n,erka,nnt hat; 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikd: 1 

ZIELSETZUNGEN 

(a) Der D1enst sammelt auf Grund von Veröf­
f,emliclrungen, ,direkten Erhebungen uoo anderen 
verfügbaren Quellen 'W~ssenschaftliche, technische 
und ander,e Daten, die sich r.l:uf ,die Kohlefor­
schung und -entwicklung u.a. auf folgenden 
Gebieten beziehen: 

(1) Geol~e, 

(2) Pra~pektion, 

(3) Bergba<u unter Tag, 
(4) tBergba.u über Tag, 
(5) KohLeaufbereillun,g, 
(6) Ahta:lJLbeseitrguf1Jg ußJd -'Vierw.ertung, 
(7) Verwendung der Kohle, 
(8) Umw;eltproblemle, 

(9) GesUndheit und Betl"idmicherheit, 
(10) Betriebswirllscha.ftliche . und -bechnische 

. For.schung, 

(11) KohIebeföl'derung, 
(12) Gesetzgeberische und s1leIUerliche Maßnah-

men, 

(13) Formulierung von Grundsatzerklänun-
gen seitens Icler R,eg:ierun~n, sowie 

auf allfälligen vom Exekutivkomitee einstim­
mig genehmigten . zusätzlichen Gebieten. Bei der 
V,erwirklichung seiner ZieIs,etzungen wil'd der 
Dier:st den Prognammvor.schI<aig berücksichtigen, 
der mPADB-Note Nr. 75/20 der Arbeitsgruppe 
für Kohletechnik ,der Untergruppe für Energie­
forschung und ~entwick,lung der Ag,entur be-
sch,rieben ,ist. . 

(b) Der Di~nst stellt eine l'egelmäßig-e Informa­
tionsquelle d,Qr, wie sie den Vertr:agschließenden 
Parteien indienJicher Form ,anderweitig nicht 
Z)ur Verfü~ung:Steht; sie umfaßt u. a. die Zusam­
menstellung von Auszii:genJirn Fach:ber,eich des 
Dienstf.$ und von B,ibliogr,aphien und Literarur­
übersichten in 'seinem Fiachbereich, wie dies im 
jährlichen Arbeitsprogr<liffim vwgesehen ist. ' 

(e) Der D~enst unteI1hä.ltauf ,den ~enailinten 
Gebieten ,einen Anf.ragenbeantwortuJligs,dien'St 
zur Erneilung von .A!usküuften ~n berug <l'llf Koh­
leforschung und ~entwiooloo.g. fan. aLe Vertrag­
schließenden Pa.roeien a.uif ,del'en Verlangen; 

(d) Der Dienst unt,erhält ein J ahresverzeichriis, 
in ,dem ,die Forschungsarbeitenangeführt sind, 
welche auf den ~n Absatz (a) oa. Gebi'eten in 
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1007 der Beilagen 3 

,supportie!d r.esea·rch in:scitutes in laU co>untries 
throughout tbe wo.r:ld. Research in univer.sities, 
insemi-co.mmercial research in'stitutes Q:oo in the 
priva;te ,industrial s·ector may (to tihe eJGtent that 
into.rnna1Jion aJbout such research is reasonably 
av;ailabIe). tbe incIuded in the directo.ry on thc 
instr.uctJio.·ns of the Exeoutive Committee. 

(e) . The~ Executive Committee, acci.ng Iby una­
nimity, may empo.wer the Service to. perfo.rm 
a:dditiona:l ,technical :info.rnnatio.na11ld 1ntJCJligence 
services in. the fietd of ooal rerearch and devel­
o.pment. 

(f)The ,information, .annual directory and 
technical intelligence servicesas weH as any 
o.ther services 'the Service may he ,empo.wered 
to. dev.elo.P, 'shall he availa:ble tc the Contracting 
F.a'l'ti,es. 

(g) Iin carrying out its frunctio.ns under thi-s 
Ag,reement, rtJhe Sewice &haU co-o.r.dinate it'S 
activities withtho.se o.f other services set up 
under the auspices of tlhe .A~ency, as necessary, 
in order to ·avoid ;duplioaticn of 'activilties. 

ArtidLe 2 

THE OPBRA TING AGENT 

(a) 'f.he Service sh3lH be operated ihy I.tn Operat­
ing Ag.ent. The runcticns of the Openating Agent 
s~all initiaLly be performed by NCB (IEA 
SerV'ices) Ltd., a wtholly-owned subsidia.ry cf the 
Natio.nal Coal Bcard, which Ihereby guarantees 
to. the o.ther Co.ntracting F.arties ,that NCB 
(IBA Services) 11ld. w~H meet all its obligaticns 
(inc1uding fiooncial obLigaticns) ·and will d'U!ly 
perfo.riffi itsfunctions unlder thi~ Agreement; the 
Naticna'l Coal Board shall be regaroed as a 
Contraoting P,arty performing the ·flUnctions o.f 
an Openating Agent fcrthe purpOseS of Artic1e 9 
(g). W,here the Executive COmmittee fi,oos thQt 
it would be appropriate fcr ·a.ncther Government 
o.r entity tc Qctas Operating Agent, dIe Execu-

. tive Committee, .actung by unanimity, may, with 
the co.nsent o.fsuch Go.v·ernment o.r ,entity, 
aPPo.int such Go.vernment o.r encity to repI.ace 
the initial Operacing Agent an ·acco.Iidance with 
~he terms hereof. Referenoes in thls Agreement 
to the "Openating Agent"shaLl .i:nclude lany 
Gove1"nment cr entity appointed underthis 
parag,raph. 

alllen Länldern der Welt von öffenclimUiIlterstütz­
ten Fo.1"sch.u:ngsanstaIten !durchgeführt werden. 
Auf Weisung des E~ek,u·civkomitees können in 
das YeI'lZeichn:is -auch Forschungen an Hochsch'u­
len, haJhkommerz~eUen Fo.rschungsinstituten und 
in der PriViatwirtlicha:ft aufgenommen wel1den (So.­
fern lnfcrrrm.ticnen.über sooche . Forschungen zu 
angemeS'Sienen ßeding-ungen rugänglich si'1lJd). 

(e) Das E~eroutivkomitee kann ,den D1en,st 
;durch einstimmigen Beschluß zur Leistung zu­
sät7iLicher rechnisch.'er Informaticns- und Nach­
richtendienstLeist.ungen auf dem Gebiet der Kch­
leforschung und ..;entwicklung ermächtigen. 

(f) Der Info.rmatio.11ISdienst, da:s J.ahresverzeich­
nis und die technischen Nachrich.tJendienste so.wie 
alleander,en D~ensdeistungen, zu ,deren Ent­
wicklung ,der DiJenst ermächcigt wird, 5tehen 
den Vertragsch.ließenden Parteien zur Verfügung. 

(g) Bei der DUirchführung 5·einer Aufgaben g'e­
mäßdiesem übermnk,ommen ko.o.rdwert de'r 
Dienst 'seine Tätigkei,tJen mit jenen anderer im 
Rahmen der Internatio.naLen Energie-Agentur 
ins Leben gerutener DienststeI.len m ,dem Maße, 
wie ,dies zur Y'ermddung vo.n Doppelgdeisig­
keiten erforderLich 1iM:. 

Artikel 2 

DER BEAUFTRA:GTE 

(a) Der Dienst wird von einem Beauftragten 
geführt. Die Auf.gaben des Beauftragten n·immt 
zunächst ,die NCB (IEA Services) Ltd. wahr, 
eine sich völlig !im Eigentum des Nacio.rual Coal 
Bcal"d befindLiche To.chtergesellschaft, der hiemit 
den anderen Vertr.agschließenden Parteien die 
Gewähr gibt, daß NCB (IEA Services) Ltd. alle 
ihre Y'erpflichtungen (einschließLich fioonzieller 
Verpflichtungen) einhalten und ihren Aufg.aben 
im Rahmen dieses übere~nko.mmens o.rdnungs­
gemäß nachkommen wird; der Natio.n;al Co.al 
Bo.ard gilt als Yertragschließende Partei, die ihre 
Aufgaben als Beauftragter im Sinne vo.n Artikel 9 
Absatz (g) wahrnimmt. StaLlt das Exekuciv­
ko.mitee fest, es wäre zweckmäßig, daß. eine 
andel"e R,egierung oder ,ein ':linderer Rechtsträger 
aLs Beaurtra.gter f.ungiert, ,dann kann es mit 
einstimmigem ·Beschluß ,die betreffende Rcegie­
rungo.der 'den 1;>etreffenden Rechtsträger mit 
deren Zus1Jimmung an9telle des ursprüngLichen 
Bea,uftragten als Beauftragten im Einklang mit 
den Bestimmungen .dieses übereinkcmmen>s ein-' 
setzen. W.o. in di,esem übereinko.mmen vom 
"Beauftragten" die Rede .ist, 'schLießt dies jede 
Re~iJerUng oder jeden Rechtsträger ein, die auf 
Grund dies·es Absatzes als Beauftragte einge­
setzt wurden. 

(b) All 1-eg3!1 .acts required to oper.are the (b) Alle zur Führung des Dien>Stes erforder­
Service shall be perfo.rmed on hehalf cf the lichen Rechcs,geschäfte weroen im Na.men der 
Co.ritractingParties by the Operating Agent, Yertnagschl~eßenden PartJeien vom Beauftragten 
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4 1OO7.derlßeilagen ' 

which shalH, fartRe henefit ott the Contracting 
P,artJies, hethe leglai owner of aU property rights 
which may Ibe 'acquired for the Service orwhich 
shall ,accrue to the Service i'n aarrying out its 
objecbiv1es. The Operatling Agent shall opemte 
the Servticeunder its supervision ailidresponsi­
bility, suhject to ,this Agreement, in accordance 
with the law of the country of the Operating 
Ag,ent. 

(c) TheOperating Agent shall have the right 
to resign as Operating Agent at' any time, by 
giving sixmonths written notice to that effect 
to the Executive Committee, provided that: 

, (1) A Contracting Party, or entity proposed 
by a Contracting Party, is at such time 
willing to assume, the duties and obliga­
tions of the Operating Agent and so 
notifies the Executive Committee and the 
other Contracting Parties in writing not 
less than three months in advance of the 
effective date of the Operating Agent's 
resignation; and 

(2) Such Contracting Party or entity is ap­
proved by the Executive Committee, 
acting by unanimity. 

(d) In the event that another Operating Agent 
is appointed under paragraph (a) or (c) above 
the Operating Agent shaU transfer to such 
replacement Operating Agent aII property 
rights which it may have acquired under para­
graph (b)above. 

(e) The Operating Agent shaU be reimbursed 
from the funds made available by the Con­
tracting Parties pursuant to Article 5 for its 
expenses and costs associated with actions taken 
in accolldance with this Agreement. The 
Operating Agent shaU, without, prejudice to, the 
provisions of Article 5 (h), receive no fee or 
other emolument apart from such reim burse­
ment. 

Article 3 

THE EXECUTIVE COMMITTEE 

vorgenommen, 'der zum Nutzen ,der Vertrag­
schQießeruden Paroeien der gesetzlichen Eigen:' 
tümeraUer Eigenbum~I1echte ~st, die für den 
Dienst erworben werden oder ihin ,im Zuge der 
Verwirktidwng 'seiner Zielsetzung zufallen. Der 
Beauftr,agte ,führt den Dienst' gemäß den Be­
stimmungen dieses übereinkommens unter seiner 
Leitung und V'erantwortung .im Einkhang mit 
dem Recht des Landes, dem der Beauftragte ange­
hört. 

(c) Der Beauftl'agoe ,ist' berechtigt; nach ent­
sprechender" schri~tlicher ß<enachrichbigungdes 
Exekutivkomioees mit ,sechsmonatiger Kündi­
gungsfr,~st Jederzeit, von seiner ,Bunktion als 
B ea uftragter zlurückzut,reten,'sof.ern: 

(l) eine :andel'e Vel'tragschließende Paroei, oder 
~n von einer solchen vorgeschlagener 
Rechts,träger 7Jum betreffenden Zeitpunkt 
bereit list, die Aufgaben und Verpflichtun­
gen ,des B,eauftragt:en zu übernehmen, und 
dies dem Exdmbivkomitee und ,.den anderen 
VertragschLießenden Parteien mindestens, 
drei MOIliate vor dem'Zeitpunkt der Wirk­
samk,eit ,des RücktI1itts des 'Bea.uftragwn 
schriftlIich mitoeiLt; und 

(2) Ider betreffenden Vertragschließenden Par­
tei oder dem Rechtsträger vom ExeIwtiv­
komitee ,einstimmig ,die Zl\lIStimmuIlJg er­
teik w~l'd; 

(d) FalLs nach Absatz (a) oder (c)lein anderer 
Beauftragter eingesetzt wird, hat der hisherige ' 
Beauftragte dem neuen Beauftralgten alle Eigen­
tumsrechte zu : übertragen, die ,er gemäß, Ab­
satz (b) ,erworben hat. 

(el 'Dem Beauftragten werden aus den von ,den 
Vertragschl1i'eßenden Parteien nach Artikel 5 
zur Verfügung gestel:Jten Mitteln.die A,U'sgaben 
und Kosten vergütet, idie ihm in Verhinduhg mit 
gemäß tdiesem übe~einkömmen gesetzten Hand­
lungenerwachsen.Unbescha.det der Bestimmun­
gen des Artikels 5 Absatz (h) -erhält der Beauf­
tragte außer diceser Veflgütung keine Gebühr 
oder sonstige Entlohnung. 

Artikel 3 

'DAS EXEKUTIVKOMITEE 

(a) Control of the Service shaIl be vested in (a) Di,eAufsicht über ,den Dienst obliegt dem 
the Executive Committee constituted under this 'nach diesem Artikel konstituierten Exekutiv-
Article. komitee. 

(b) The Executive Committee shall consist of (b) Das Exekutivkomitee hesteht aus e:inem 
onemember designated by each' ContraccingMitgIied je Vertra~schließender Partei; jede Ver­
Party;each Contracting Paflty 'mall also designate tragschließende Partei ernennt überdies ein Er­
an alternate member who shaU represent the satzmitglied, ,das .me v-ertflitt, wenn ,das MitgLied 
Contracting Party ,if the member is unable to v,erhindert ,ist.' Jede Vertragschließ,end.e'Partei 
do so. Each Contracting Party shaIl inform the : hat den Be.wftl'a'gtlen schriftlich von aJI,engemäß 
Operating Agent in writing of. all designations dies'em Absatz VOl1genommenen Ernennungen zu 
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u~,der tbispangrilph. J'heExe~\J1;iveCommittee 'verständ,i.gen.. Dem Exekutivkomitee obliegt föl;. 
shilll.: ' . . , ',' , ,. I' ' , gendes : 

, (l)A'doptfar eachyear;, acting by unanimity, (1) es bescll.lWeßt für jedes Jahr mit Binstimmig~ 
the 'Prognmme of Work andBudget of kait das A.rbei~programrn :und d~ Budget 
the ·Service •. logether withan 'iooicative des Dienstes sowie ein ,:3inde1i1tungsw,eises' 
prognmmeof werk ,md bUdget fer the,ArbeitlSprogranun und Budget für die' fol-

". dQllowing twoyears; tlheExecutive Com- genden zwei Jahre; .das Exekutivkomitee 
'" mittee' ,ma y > alS . required,·: 'riialte . ad justments kann ,im Rahmen des Aroeitsprogramms 

within th~ 'framework ,Qf. >the: 'Prograrnme. 'und ßudge\)s gegebenenf,alls Anpassungen 
. pi;, WQr~,allJdBudgeF; vornehmen; 

(3) Make ,such "ru1esand regulatl;ions ·as may m es "tellt jene :R;,ichtli.llien und Vorschriften 
\;Je.' required .• for·· the. sound management '. auf, . die für die einwandfreie Führung des 

;.J .. uf the $el"V'ice, 11lduding financial r.ules as Diens'tles erfQrdel11ich sind, cinsthHeßllichder 
prQv,i.d~d in Article.5{d);,' .,in Artikel 5. Absatz.; (d) vorgesehenen 

"(3) Consider any matters' suhmitted to:it by . 
·the Operating, Agent: or any,Contracting 

,,!' Party; and .. 
. ~ .. ' 

(4) Catry out tbe otherfuri'ctions' conferred 
upon it hy IJhi,s Agreement: . 

fina~}el1M .. Vorschriften; 

(y}'es .her'ätübe.l' alle . Angelegenheiten, die 
ihm vömßeaufttagten Oder einer Ver­

'ttagschließenden Parteiu,nterbr.eivet wer­
den; und 

(4) es nimmt die a,nderen ihm nach diesem 
übereinkommen übertragene.nA1if~ben 
wahr. 

(c),; ;Th~' E~ec~t1iy~.Cömrtiii::.t~~';s~~n:~,adi: y~ar (c)· Das Exeku1livk.om.ite~' wälift a.Iljährfi& 
elect a' Chairman·' ari.d <ine. or :more' Vice-Chair- einen Vorsitzenden und "eirieh' oaer mehrere 
men. Stellvertt'etende Vorsrtzende. 

'" 

(d) The. Execu~ive .. CO~ln:ittee ~nay .establish(d) Das Exekutirvkomitee kmn jene Unter­
such subsidia:ry 'bddies and 'ru}es of. p'rocedure as organe schaffen: 'und <Siek' jeine GesChäftsordnung 
an; I;equiretifor Jhe prQper functioniug of the. geben, die H~r 'seine ol'dn1,11l.gs~äßeFun!:ttions~ 
Col;i'l;mittee.j~ representativß'oftheAgency alld ~,"übl,1ng, lerforderlich .. sind" .f;in V~I'tr~e!i; d~r 
a repJtesen1:ativ.e !:li.me Operat;mgAgent'(ii~its 1\.genWf 'Ullod',4in V\'lrne.t~ .. ,dll~ ~uftragten.(iil 
capacity a~ such)l1lay at;tend mee1fin~.Qf· tbe;, seiP.mi,;f.igenschahi;tls, ... solch~f.')könnenaIl, den 
E~ecu,~ive;' Comm-hteeaM its wbs1di:/.ry booie~ . Si;~?lungen . "fle$ .. 1.Exek"l:tiv~9rPi~tees:, u.nd, seiner 
inan i1'dviSQfycapacit;y. ',; ',. ",{}nl'erorganein beratender fUll;lG~on teilnehmen. 

(e)"Thb'Eiecuti~e'G6;nmitt~e ;'shall meet'in, (e) Das E~e~uüi.vkomitee tl'lii:('zwcimaJ j~h~riidi 
regular session twioe each year; in extraordinary zu ordentLich·en Sitzungen :zUSlammtlll; UMer 

. ci~c1;lQ:lSt ... nc~ a$pecial'me~ti-ll;g s-haUbe oonvened' außetgewöhnJichenl,Jm~tä,nde,p'iist au~, Verlangen 
upon(he, requ~~t of aContracting Party which einer V:~tna.gschließen4enPar:tei, die die , Not.;.· 
cajl ,demol'l'stra.~e the .. needtherefor. ;' . wendigkeit., eines, sol Ehen,· Scllr.iltes ,nachweist, 

',1.";" , ~ eine SQnd,el'lSitZur.ig ei.nilUbe.r,wfen. " 

(i) , Utiless'bth~r~,is~ agreed, .meetingsöfthe' :(f), FallsniCht'anders ~eret~'~~rt,' finden SitzUil1~: 
Executive Committee shall hehe:l<d in the offices gen .des' Exeklitivkötnitees in' den A,mtiSrä.um:en .. . .. \., . " "., ",' 
of the Operating Agent. . des Beauftragten' statt. . , " 

(g) At least twenty-eight daysbe{ore . eam (.g) Mindestens ach1Jun4~~~,~~i~ ·T~~.e vo~ j~,er 
meeting oE' ~he fx.ecutiv(C~inmittee, not~ce oE Sitzung' des Exekutivlbörtüiees 'ist< der Z,eiipurikt;' 
the ,tim<:; placeand purpo~e of~e.tPeetirig shalldre uhd' Zweck,~e'F'Sitzuri,g. jeder Veii:räg~ 
be givtlll toeach Con,tracting,Pa.'rty,and, tooth.er 'schließenden Pat"teiund'den anderen zur Tcil­
persoris or en.tities ep.title~ tQ, atteIl,d' the me'ebing; na:hme.,an der Sitiung bereditig~,eni'P,erSOll-~n b:iw: 
notice., need,nott>egiv;en ~o an.y per~on. oi entity Rechpsträgern anztikih);digen; eine' AnkulldlgiÜng 
o~hei-wise entitled theretpif notice ,is waived b~aucht,ari !>ersonen öder.'R,edi,tsotrligbi-, denen 
befor,e or after.. th~, Ujee~,illi;Thc: ,quorum .fQT' sIe' s~rist 7;ustehen wurde, dann nich,t ;'U er~ 
t.h~ tran,sacllion ·9fb~sin~s,$.,in rlJl.ee~i'ngs-. oE'. dp.e geheri/ wenn vOr <>der n:a:ch der S5:tz~ng' ein' 
Exe6utive'Committee"sKillbe "one~halfof the Ver:z.icht auf die Ankündigung ausgesprochen 
members plus one '(less any resuluing fraction). wird. Das Quorum für die Geschäftsfähigkeit 

ermittelt ~cltbei. Sitz\fng,ep: ·deS· i.xekuci;y;k;om!i~ 
• ·'1" 
."; ".' 

. ,: 
, tees. nachdelll Schliilssel: Hälfte der Mitigl'ieder 

;.' 'p1u.s, eins· (a.hzügticl1 .. ,allfä,ll~~~ . enltste;hen~eE 
fB~chzahJen;)< ; , . .';' 

2 
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6 1007' der Beifagen 

(h), W,ith the agreementof each Contracring (h) Mit Zusvi.mmung 'jedei'ei~e1nenVertlrag­
Party adecision or 'recommendatiion may be schließenden Partei kann eine Entscheidung ,oder 
maJde by telex cr cable without the necessity fcrEmpfehlungaudt per Fernschreiberocler auf dem 
calling a meeting. The Chairman cf the ExeoutJive 'telegrammweg ,gefaßt weroen, ohne ,daß die 
CcmmitteeshaII have the responsibility of ensur- Einberufung :einer Sitzung erforderlich eist. Der ' 
,ing' that aU Contracting Parties are ,infcruned cf Vorsitzende :deS Exekutivkcmitees is'tdafür ver­
each deoisionQrrecommenda.tion made pursuantantwortlich,daßaHe Vertr,agschließenden'P~rteien, 
to this.paragraph. von jeder naCh diesem Absatz gef.aßtlen Entschei~ 

dung oder Empfehlung verständigt werden. 

(i) Where thilS Agreement requires theExecu­
tive Committee to act by unanimity, this shall 
require the agreement ofeach member Qr ,a\.ter­
nate member present andvct~ng at the meeting 
at which the deci'Sion' ~s' taken. The Executive 
Comm:ittee shaII adopt decis>ionsand recom­
mendarions; for which no express voting provi­
sion is mrude in thls Agreement, ihy majQrity vote 
of the memlbers or alternate membe~ present 
and voting. 

(j)' 'Thc Executive Committee shaII, at least 
annually, pl'Ovide the Agency with periodic 
~ep?rts on the pi~gr~s of the Ser~icc. 

Article 4-

, , ADMINISTItATION AND STAFF 
~ . . . 

(a-)',' 1);e Operating -Agent shalI he responsible 
tothe iExecunive' Colnmittee forwe operation 
oE theService in:accorda~c'e withthis,Agreement', 
theannual 'Progra'tnfiteof; ~Wo'rk' and Budget, 
decisions'of the' Executive'Committee and the 
regularion& ,of the 'establishment at, whkh ,the 
wor~ is carri~ out, 

P, ., ., '1f,'····, . 

(i) Wo dieses übereinkommen vOrri"Exekuciv-
komitee eineeinstimml~eVorgangs,weiSe 'ver­
langt, istdi~ Zustimmung jedes Mitglieds oder 
Ersatzm~tgLieds erfor.detlich, das bei der Sitzung, 
auf wekherdie betreffende 'Entscheidung ~gefaßt 
Wiird, 'anwesend ist und' mitstimmt. EIlJIlSchei­
dung<m und Empfehlungen" für die' :in diiesem 

'übereinkommen keine .aU9drückLiche ·Abstim-, 
mung's'regd~,mg' getrofFen wird,.- beschließt das 
E:lQekurivkomitlee ,durch Mehrheitsvotum der an­
'wesenden 'Und ,mi~,stimmenden MitgLiecl~r: oder 
Ers~tzmlitglieder., , ' 

(j) Das Exeku~,ivkomitlee hat der Agentur ,regel­
m~&g,mindesten~ aberei.nmal im Jahr, über 
den Fortschritt'aes Dienstes Bericht zu erstatten. . '." '," ;",' , 

, Arti'kel 4-

VER wAI,. tuNe' UND PERSONAL' " 

(a) Der ,Beauftragte trä'gt dein' Exek'llcivko~- , 
teegegenüher,die Vetantwol"tungfür die Füh­
rurig 'des" Diensws '~mE,inklang mit ,dieSem 
,QbereinkQmmen, dem', jährlichen Arbeitspro­
'gramm und Budget, den' Entscheidungen des' 
E:lQektitivkQmi,tee5 und' ,den: Vorschriften der 
Eirtruchtung" ,in', det ,die, Al:beit durchgeführt 
wird. '", , 

(h)' TheOperating'Agent shallsupply to the (b) Per Bea~if<tragte,hatdemExek'lltivkomitee 
Executi'Ve Comrilitltee :Such iinformationcon- aIIevon ihm verlangten Auskünfte über die Tä~ 
cerningthe operation of' the Service ,as the Com- tigkeit des Dienstes' zru übermitteln und ihin all­
mittee may request an,,!' iShall each year ,submtt, jährlich'his 'Spätestens zwei Monate, nach Ende des 
not later ,than two montlhs after the end of theFinanzjahres eip.en BeI1icht über, die Tät~gkeit des 
financia( year;,a report on theoperation' cf the Dien&tes voz,ulegen. ' '"," ' 
Service to the Eiecutive Complittee. 

(cl The staff, of the Se,rvi~~ ~haII be selected 
tby the Operating Agent ~p. accoroance with rules 
determined ihy, clle ,Exec~tive Committee and 
shaJlh~ responsible to the Operating Ag~nt. The 
ContractingParties _ (or QrganisatiQns' or other 
entiries,desig~ateld by Contractmg Parties) may 
prop()Se personnelto work on the staffcf the 
Service; 'and such 'Staff, iif ,selected, shall oe made 
available,py secondment or otherwise; 'ta' the 
Service.' ' 

(c) Das Pers.onal des Qienstes i'st vom Beauftrag­
ten nach Richtlinien des Exekutlivkomitees aus­
zuwählen und demB~aufträgten verantwort­
lich. Die Vertragschließ~ndenParteien (oder Or­
ga:nisationen oder anderen Rechtsiräger, die von 
den Vertragschließertden Parteien namhaft ge­
macht wuroen) können' Pers,onen für das ~rso­
nal des Dienstes~,vorschlagenj und ,wird dieses 
Person;Vl' ausgew~hl~"so' :isies dwrch Atbstellung 
oder auf..- aniderein Wege'deni' Dienst zur Verfü~ 
gung z'u steHen. ,t:' ,', , " , 

" . ~ .. ~ .. : . " ... :'" '. '." »'. 

(d) Staff Itltembers shall Jbe remunerated hytheir(d) Die MitgLieder ,qes PersonaLs' werden,von 
,respective employers arid shalI, except as 'pro~ ihren jeweiligen Di.enstgebernentlohnt, und un­
videdin' thi,s Agreement, 'he 'subjectto thejr, 'ter11iegen, außer wo,di~ses' ühereinkommenet­
employers' conditions of service. The Contracting 'was anderes vor:gieht, ,den'von: ihren Dienstge,: 
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1007 der Beilagen 

Panies ~ha\.lh~ entitled to claim the appropriate 
COSt of such remuneration or to receive an 
appropriatecredit for such cöst as part ,of the 
Budget of the Service in ·accordance with 
Artide 5 (f) (5). 

Article 5 

bern festlgelegten Dienstbedingun,gen. Die Ver­
tra~chließeiliden Parteien sind' berechtigt, im 
Rahmen des Budgets des D~enstes gemäß Arti­
kel 5 Ab.satz (f) Ziffe,r (5) die angemessenen 
Kosten für eine s~lche Entlohnung einzuJoroem 
od((r für ,diese. Kosten eine entsprech,ende An­
rechnung zu erhalten. 

, Al"ti~el 5 
. r· 

FINANCE F:INA,NZI~RUNG 

(a) The expenditureincurred in the o~ration (a) Die ip. ~en, erSt~~ drei J.a.hren anfaLlenden 
of the. Service for thc' first three' yearssha11 he ,Kostep:der T~tigkeilt des Dienstes werden von 
borne by the Coritracting Parties in nhe propor- d:en V ~rtra.gsdiließe~'deri Parteien ,gemäß ' dem 
tions appearing'C' ~n the' Annex" hereto. Such inder Anlage ent1,1altenen Schlü'ssei 'getragen. Be­
expendittire,as estJirnated in PADBNote No. 75/ zügI,ich>.dlieser Kosten, wlie 19iein der in Arti-
20 referred to in Artiole 1 (a) ahove, is not kel 1 Ab~;1tz (;1) erwähn<ten~ADB-Note 
expected to exceedf325,000 ,per year at January, Nr. 75/20 gesch~tztwer.den, wiro erwartet, daß 
1975 price leveLs~nd' exchange r~tes, and may sie ,un'ter Zugrundelegung der P.reise und Wech-' 
not exceed such level except upon the unanimous selklurse vorn Jänner 1975 einen Betrag von 
agreement of the Execu~ive Committee. The f 325.000 ·im Jahr nicht überschreiten werden, 
Executive Comrriitte!!, acting by' unanirnity, sha11 '\l!1d si~ dürfen ,Idie~en Betrag. nur. mit ein9oimmi­
adjust the figure refetred to in' this 'paragraph ger GenehmoiJgung des Exeklluivkomitees über­
at half-yeady intetvals to take account of changes schreiten. Das Exekutivkom~tee betidt't.igt mit 
in" exc\1ange ratesand ,changing pric,e levels ,in einstim,.rnigem B.eschluß jeweils in Jfalbj~hresab­
tpe.country. ,oE uhe Opera,i:ing' Agen~ tri ensure ständen die hier genannte Ziffer ' e,n,tspremend 
that ,the' necessary real' resources will continue den K:urssdtW1ankungen und, Preisentw.idt,lungen 
to b~ a~ail;1bie' tö ,op~rate' the Service.' If signif- • in :dem Land, dem der Beauftragte angehört, um 
icant' diangeSins~ch~Xchanger;1tes or price .damit sicherzustellen, daß die, re,~len:jMittel, die 
level~ occur, ,the Executive Committee,acting by zur FühI1Ung ·des Dien~oes eJ;"fordedidj,~xig, wei~ 
unanim,ity, sha:!l co~~idei wllepher tQ adjUiSt the ter verfügbar bleiben, Treten ,1Je<!euiend'e, v-ir­
Programme of Workto the availahle f.unds. änderun.gen der betreffenqen We<#selkur5~ oder 

Preise ein, so setZ't das 'Exek'llluivkomit~ mit 
Einstimmigkeit f~t", 009 das Ar~e~tsprog.ramm 
den verfügbaren GeLdmitteln :angel:',aßt,weruen 

(b) Afier 'the initial three year period and any 
succeedirigthree'year pernod, the Executive 
Committee shall, accing 'by unanimity, agree 
the proportions'in which expenditure incurred 
in the operation of the Service ~haU be borne 
by 'the 'Cöntracting Parties for each succeeding 
three"year pel1iod~ , . 

(cl' Income accruing from the operations of the 
Service ,shall be credited to the Service. ' ' 

~d) The Executive' Committee, acting by 
un~nimity, may makesuch rules and regulations 
as may he required for the sOund, finanoial 
management ofthe Service. These rules shalI: 

(1) Estab1ish procurement procedures to be 
used by the Operatiing Agent in making 
coritracts ot' otherwise expending., funds 
for ·the Service; 

(2) Establi\'lh the level' of .expenditure for 
which Executive Committee approval wrill 
rbe required, including expenditure in­
volving" payinentof mbnies! 1:0 <the Operat­
ing Agent for other than routi'ne salary 

soll.,' " " . ' '" . 

(b)Nach Ablauf der >'ersten diei' Jahre sowie 
: jeder' weiteren Dreijahresperiode legt das Exe­
klltivkomiteemit einstimmigem Beschluß den an-, 
teiligen Schlüssel .fest,' nadt dem' die' Kosten der 
Tätigkeit des Dienstes von den VertragschI.ießen­
den Parteien in der jeweils folgenden Dreijahres-
periode zu tra~en sind. ' 

(c)Einkünfte aus d,er Tätigkeit des Dienstes 
s~nd d<iesem 'gutzuschreiben., , 

(d) Das Exekutivkomitee kann mit einstimmi­
gem Beschluß die zur ordnungsgemäßen Finanz­
g,ebarung des Dienstes erforderlichen Vorschrif­
ten und R!ichtLinien erlassen. Di.ese Vorschriften 
haben zu beiIllhalten: , ' 

(1) .die Besdtatfungsverfahren. deren sich der 
Be~uftragte bei der Ver:gabe von Aufträ­
genund bei sonstigen Geldausgaben für 
'.den Dienst zu bedienen ha.t; 

(2) die Ausgahenhöhe, ab der eine Genehmi­
gung seitens des Exeklutivkomitees . erfoiC­
derlich ist, ,einschtießlich von AlUsg,abenpo­
sten, die eine AuszaMung von Geldern an 
,den Beauftragten beinhalten, welche nicht 
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8 1007 der Bei1~g~n 

arid administrative' expenses previously 
approved by the, Execullive Committeein 
theiBwdget prOCC9s; , 

(3) ltequirethe Operating A~ent ,uj maintain 
complete, . separate financialrecords which 
shall clearly.account forall fund~ and 
property coming into· the custody or 
posseSsion of the Operating Agent in 
connection with the Service. 

(e) , The :,system of accountsemployed by the 
Operat:ing Agentshall he -in accordance with 
accounting principles . gener,;1!l1y accepted ,in. the 
coulltryof.theOperat,ing Agent an,d consistently 
applied;,' ,'.1. 

(f)' Üniess' ~therwise ,decided 'by <the Executive 
Commi ttee, acting byunaniimii:Y:. 

(1). !he fin.;tnoi~,lyear of th~ Service shall 
'corr,espond to the financial year of the 

.' .' ()per~til1g Agent; . 

Ci), Tli~ 'operating Agentshall eachyear 
. . prepare a.p.d,submit . to . the: Executive 

GOtnmittee ',for" approval; i' ',draft pro­
·'gr~ti1.nie ~(rWorkancl b\lldgettogether W,itl,l 

. a.ri. illdi~adve ,'prl?gramme of work and 
b)j;dge't'för. ,the followi'ng~wo years, -not 

, Üter.:th~n.three:months!before the begin.: 
:':.';:' rling,of 'eaCh' firiancialyear; . 

< ,I' I.:,,' ~ '. 

(3)Not':;la-ter than tliree1tnonths' 'after the 
, . 'dose ,.ofeach finan«ial' yeart-he.Operating 

Agent shall submit for audit the annua,l 
.' .. a~poun-ts, of the$ervice in .a form .approved 

, by t4~ ,Exec~tiv~.Cpmmi~tee~Qaudit9rs 
.seleetecl 1PY:llhe ,F;~eO\ltive Gommittee and 
.sl1"n , present the .accountstq-gether wi~ 
,the ",~Ulditors' .r'e})o,rt . toepe ExeQUtive 
Committe.e fpr ~ppro:v,al;, ' 

(4) All books of account aI1ld "r~cords'm:ai~~; . 
ta1ned ohy the Operating Agentshall be 
preserved. for at least' thr,ee years 'ftom 
th,e date of termination ,ofthe .Serv,ice; 

. für ,die üblichen Gehdts- un.d Verw,altung~~ 
aufwendungen be&timmt $nd, die da$ Exe­
kutivkonl'iteebereits im Rahmend~s ßud~ 
getV'eHahl1enlS genehmigt hat; 

(3) eme Verpflichtung des Beauftragten, voll':' 
· ständige, getrennte finanzielle Aufzeich­

nlUllgen zu führen, .die eindeutig aUe Geld­
mittel lund Sachwel'te auszuweisen haben, 
welche im ZusammenR.ang mit dem Dienst 
in die Verwahrung ,oder in den Besitz des 
Beauftragten ,gelangen. 

(e) Da~ vq.m BeaUf'~l1;lg;een verwend'~~ ßud?füh­
rungssysuem muß den im :Lan<!e, dem der Beauf­
tragte angehört, al1~eni~n anei:~ann:ten Bälan­
zierungsr.il,ht1inienen tsprechenun4 }st. <!:vrch:wegs 
anzuwenden. 

(f) Sofer'ridas Exekutivkomitee nicht einstiirt­
mig' eine andere RegeLung bes'chließi, gih:'folgen-
des:' , : '. 0 . ,.1 "" '. . .:. 

. (0 das Finanzjahr dj!s _Dienst~s,entsJ?richt dem 
:Finan;~jahr des Beauffl,'!a:g-ren;. ',. : 

(7) bis spätest.e~,dr,e,i 'Monate V'6r,Anfing je­
des" Finanzjahres hat . 4~r. Be~uf'llro$te ' den 
E11-twurt eines Arbeitsprogromms u,nd' Bud-

· getssow;jeeii1a~deut\1'ngsvie.i,ses" ,ArbeIts­
progra~p1 und. ~d~et für, ,die, fOdße~den 
zw.ei· Jahre' aufzustelleri und .dem Exeku: 
tiV:komJ.tee zur .'Genehmig~ng' v~n.\:tlegen; 

, . . ~ '..." '.' , ',' 

(3) spätestens drei Monate nach Ablauf jedes 
Finanzjahres hat der B'eauftragte die Jah­
resabrechnung .des Dienstes in einer vom 
Exek\ltiivkomi,tee,&enehmigten Form den 

· V:Qm EJ!ekrWcivkoniit~e bestimmte~;R'ech~ 
nun.gsprüfem vorzulegen. tUnddi~ Jahres­
a"l;>rechnung sodann. zusammen mit., dem Be­

. r,icht ,der Rechnungsprüfer q,em ExekUltiv:­
komitee zur Genehmigung zu übermitteln; 

(4) aUe vom Bea,uftragten gefÜhrten Rech­
'nungsbücher uOO Aufzeichnungen sind' auch 
nach. >.Aiuflösung ,des' Dienstes mindestens 
'p'rei Jahre 'auf:z,1.lIbewahren; :. 

(5) A Contracting Party'.: sllPplY.ing :services 
. to tpe Service shall be entltle4 [0. a credit, 

determined by' ,the Execu~ive Committee, 
acting b,y unanimity,' against itscon­
'irihution, or·töcornpensati<iti if ,the value 
of ,such 'ser.vices exceedstheatnount of the 
Contracting Party's contr~hution; ,such' . 
credits for services" 'OE IStaff shall be 

.' (5r~tent eine Ver'tragsch1ießende Pa.rtei deIn 
. . Diens!: Diensllleistungen zur Verfügu;ll'g; so 

.calcula-ted Oll. an agreedscale 'approved by 
vhe Executive C~mittee and indude aM 
payroll-related costs~ 

h~t sfeAilspruch ·,a:uf ein,e vom EXekutiv­
komitee einstimmig festzusetzende An­
rechnung.auf ihren Beitrag oder .auf eine 

, . Vergütung;fa:lls ,d.erWert der betreffenden 
Dienstleistungen die Höhe 'des Beitrages 
der Vertragschließenden Parteiüberschrei­
'tet;,· !solche· Anrechn1un&en von· ·Persona.l­
,dienstleistungen. werden n,1d!.: einem vom 
Exekutivkomi1lee:,;genehniigten· vereinbar­
ten T3Icif ~i'echnet und ·haben. auch 6ämt­
iiche·Lohnnebenkosten· z.u . berücksichttigen. 
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(gY, . ti pon apptoya} of, nhe annual Budget by 
the 'Execurive Commit\;ee, contributions ,due 
from th~' Conttacting Parties shall be paid to 
th~ Operating Agent in' the currency of the 
Operating Agent at such times and upon such 
<tther'conditions as the· Executive Committee 
shall determine, pro.videdhowever that: 

(1) Contributions received hy the Operating 
Agent shall heused Isolely in 'accor·dance 
with the Programme'or Work and Budget; 

(2) The Operating Agentshall be u~der no 
,obligation tO carry out any work until 

oontributions amounting mat least fifty 
per cent (in cash terms) of the total due, 
at any one time have .been received; 

(g) Nach, Genehmigung des J ahresDUidgetS durdt 
das Exekutivkomitee sind die seitens der Ver­
tragschließenden Partaten fällig,en Beiträge an 
den Beauftra~ten in dessen Währung und unter 
Binha<ltung der vom Exekutivkomitee festge­
setzten Termine und sonstiget1 Bedingung.en ein­
zuzahlen, ,dies jedoch mit Maßgabe fdlgender Be­
stimmungen: 

(1) die beim Beauftragten einlaufenden Bei­
träge dürfen ausschließlich in überetnstim­
mung mit dem Ar:beitsprogramm und 
dem Budget verwendet wevden; 

(2) für den Beauftragten besteht erst dann 
eine Verpflichmmg, Arbeiten durchzufüh­
ren, wenn Beiträge im Ausmaß von min­
destens fünfzig Prozent (in bar) des je­
weils fälligen Gesamtbetr.ages eingelangt 
~ind; 

(3) In the fir,st year after the signing of this (3) im ersten Jahr nach der Unterzeichnung 
Agreement the Contracting Parties shall dieses übereinkommens zahlen ,die Ver-
pay contrilbutions as Idireoted by the tragschließenden Parteien die vom Exeku-
Executive Cornmittee, acting by unanim- tivkomitee einsllimmig festgelegten Bei-
ity, in adv,ance of approval of the Budget träge vor Genehmigung ,des Budgets, um 
in or,deitoeuble the Operating Agent dem Beauftragten .die Erdchtung des Dien-
to e&tablish the Service in accordance withl>Vets :im Einklang mit diesem übereinkom-
th~5 Agreement. men zu ermöglichen. 

(h), A'nciHary ser'V'ices may, as agreed between (h) 'Nach übereinkunft zwischen dem Exeku­
th~Executive 'Committ:ee and, the Operating tivkomitee, und dem Beauftragten kann dieser 
Agent, be providedby the Operating Ag.ent for zum Betri'eb des Dienstes Nebendienste beistel­
ehe operatidn ofthe Service and the costs öf ,such len, wobei deren Kosten, einschließlich Gemein­
sery.ices,inclUIding ovetheads, connected there-, kosten, die in diesem Zusammenhang anfallen, 
with may be met from hudgeted funds of the aus den, Budgenmitteln des Dienstes beglichen 
Service. werden können. 

(i) 'The Operating Agent shaU, payall taxes 
.and 5imilar impositions' (other than taxes on 
income) ,imposed by national orlocal govern­
mentSand incurred hy it in connection ""ith the 
Service, ,as expenditure incurred in the operation 
of olle Service undettheB'uidget; the Operating 
Agent shall endeavour" to obtain all poSsible 
exemptions or facilitations of such taxes. 

0) Each Contracting Party shallhear an costs 
of 'its partitipation in thc 'Serviceother thaon 
the common co~~s funded hy the Budget of the 
Service. ' ' " '" .' . 

(k) Each Cöntracting Party shaHhave the 
right, at its role cast, tO au.dit the acc&unts of 
the Sery'ice on the folloW'ingterms: 

(1) The Contracting Party shall prov.~de ,the 
oiher Q6ntracting Pai'ties Withan op­
portunity,to participate in such,audit on 
acost-shared ,basis; 

(i) Der Beauftragte hat alle von nationalen oder 
lokaleh GebievskörpellSchaften 'eingehobenen 
Steuern und ähnlichen Abgaben (außer ,Einkom­
mensteuern), die von ihm~m Zusammenhang mit 
der Führung des Dienstes gefordert werden, als 
Betnebsausga,ben im Rahmen des Budg,ets des 
Dienstes zu entrichten; .der Beauftragte hat zu 
trachten, aUe erreichharen Befreiungen und Be­
günstigungen hinsichtlich solcher Stel,lern zu er­
wirken. 

(j) Jede VertragschließendePartei hat selbst für 
alle ihr aus ihrer BeteiLigung an dem Dienst er­
wachsenden Kosten 'aufzukommen, sofern diese 
nicht zu den gemeinsamen .Kosten gehören', für 
die im. Budget des Dienstes Deckun~s;I)-1ittel vor­
gesehen sind. 

(k) Jede Vertragschließende Partei ist berech­
tigt, ausschließLich auf eigene Kosten die Buch­
führung des Dienstes unter folgenden Bedin­
gungen zu prüfen: , 

(1) Die Vertragschließende Partei muß den an­
deren Vertragschließenden Parteie'n die 
Möglichlieitengeben, sich' an 'einer solChen 
Rechnungsprüfungauf Kostenteilungsbasis 
zu' beteiligen. 
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, , (2) The accounts: and records,in respect of the 
. Operating Agent's activities orher than 

,those ,for the Service shall be exclwded 
, ,from 'Such audit, but if the Contracting 

. Party concerned. requires verificationof 
. charges to ·the Budget representing services 
rendered to the Serv,ice by the Operating 
Agent, 1t may at ios own cost request and· 
op,tain an audit certificate in this, respect 
fromthe ,Operating Agent's external 
auditors; 

(3) Not· more than one such audit shall be 
required in any financial year; 

(4) Any such audit ,shall he carried out by not 
more than three representatives of the 
Contracting Parties. 

Article 6 

(2) Die ;Bücher und Aufzeichnungen- bezüglich 
j,ener Tätigkeite.q.des Beauftragten,.die 
nicht für, den Dienst ,durchgefühtt wur~ 
den, ~ind, aus einer solchep. Rechnungsprü­
Jung ausgeschlossen, doch, w.enn "diC!Ver­
,tragschließende Partei eineüberprüful;1g 
von B~dgetbelastungsposten verlangt, 
welche auf Dienstleistungen .des Beauftrag-

. t,en an.denDienst zurückgehen, dann kann 
,sie auf eigene Kosten von ,den betriebs­
fremden Re~):l\lngsprüfern ,des Be.auftrag­
ten eine entsprechende Prüfungsbescheini­
gung einholen. 

(3) Für ein bestimmtes Kalenderjahr darf höch­
stens eine solche, Rechnungsprüfung ver-
langt we~den. . " 

(4) Jede solche Rechnungspriilfung darf von 
höchstens drei Vertretern ,der Vertrag­
schließenden Partden durchgeführt w.er-
den. ' 

Artikel 6 

INFORMATION INFORMA TIONEN 

(a) The OpetatingAgent shaU take all ap-' (a) Der Beauftragte hat alle geeigneten Maß­
propriatemeasures necessary to protect copy- . nahmen zum Schutze von urheberschutzfähigen 
righta:ble material genera ted by the Service, Informationen zu ergreifen, ;die im Rahmen des 
unless the Executive Committee otherwise Dienstes~ entstehen, außer das ·lExekutivkomitee 
directs. Such eopyr,ightahle material shall be held entsc4ei,det anders. Solche urheberschutzfähigen 
by the Operating Agent for'theb~nefit of the Informationen w~rden von Beauftr~gten. zum 
Contracting Parties. . . Nutzen ,der Vertra:gschließenden iarteien ver· 

(b) Each Contracting Party agreesto provi,de 
to the Service all previouslyexisting or newly 
ari,sing information wh ich is needed by, the 
Service to carry out itsfunctions and which is 
freely '1t the dispos~l of the Contracting Party 
~nd the transm~ssion of which ,i,s lIlot subject to 
any contractual and/or legallimitations: 

{I) H no' substantial cast isincurred hy the 
Contracting Party in makingsuch infor­
mation avail:l!ble, at, no charge to the 
Service therefor; 

(2) H substantial costs must be incurred, by' 
.' the Contracting Party to make süch 

inforrn'ati'on ~vailable, at such chatges to 
the Service as ,shall be agreed between the 

.. , Operating Agentand the Contracting 
Party.' , 

(c) Each Contracting Party shall inforllll the 
Service when it hecomes aware of the existence 
of informa.tion that can be of value w" the 
Service, hut which isnot freely at the,disposal 
of the ContraGting Partyor the transmission of 
which iS'Sl,lbject. w contractual and/or legal 
limitations; that Contracting Party shall ende~v-

wahrt. .. ' ." 

(b ) Jede Vertragschließende Parteietklärt ihr 
Einverständnis, dem Dienst alle, ,hereitsyorhaI).­
detien oder ,neu entstehenden lnfornutionen zu 
übermitteln, die er zur Erfüllung seiner Aufga­
ben. benötigt, . sofer,nsie für 4ie hetreffende Ver­
tragschI.ießende Partei frei ,verfügibar sind und 
ihre Weiterga'he keinen, vertragsrecht1ichen . und! 
oder allgemeinrechtlichen Beschränkungen un-
terliegt; 

(1) v,erursacht die Beschaffung solcher Infor­
mationen ,der VertragschIießenden Partei 
k~e wesentli~en Kooten, 50 sind sie dem 
Dienst kostenlos zur V,erfüg>Ungzu stellen; 

(2) entstehen ,der VertragsChließendenPartei 
aus der Beschaffung solcher Informationen 
wesentliche Kosten, dann sind dem Dienst 
jene Gebühren anzulasten, die zwischen dem 
Beauftragten und der ~etretfenden Vertrag­
schlLeßenden,Partei vereinbart werden. 

(c) Jede VettragschließendePartei hat den 
Dienst zu verständigen, wenn ihr die Existenz 
von Inforlllationen zur Kenntnis gelangt, die für 
den Dienst VOn. WertseiIl'kön~el}, ,den Vertrag­
schließenden Parteieri. jedoch n,icht frei verfü,gbar 
sind oder ,deren Weiterg;vbe' vertragsrechtlichen 
und/oder allgemeinrechtlichen Beschränkungen 

"'11. 
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our to make"the, information ava,ilable to the 
Ser,vice,for, 'a r,e;lsonable 'co~sideration; the 
Executiye Co~ittee may,actingby unanimity,' 
deci,de to acquire such infor;mati~n. , ' 

(d) TheContr,acting PartielS'Shall, b~ entitled 
without : cha:rgg to have acce~sto the Service's 
r,esearch direc'tory, to reteiYe'an'd'(in accordance 
wirh the' policies of the Service' as" det~l'Imined 
by the. E:&ecütive ,Committeel to distr,ihute 
within tl:teir:"t~spective countries,,; copies of 
abstract, bulletins, bibliographi,es and literature 
reviews pr(;jduced hy the Service; Infotmation 50 

re~eivedby t'he'Conhacting 'Pkities shall not 
be pu'bHshed vii,th a view toptofit e'X~ept as the 
Executive Comrliitte'e; aci:ii1g'~y;unanimity, may 
agr'ee ör:,!>r'ovide,'hy' rule:The;E:icecutive Com­
·mittee,:l,~ha.n biy' ,down guiclance as to the use 
ariy Contdcting Party may make of the enquiry 
service 'witho~t charge", and, whete appropriate, 
the cliarges 'tobe imposed: ' 

(e) Upon the request, of a Contracting P,arty 
the Executive 'Committee shaU grant such Con­
tracting Party accessto the ,data ba'se of the 
Sery;ice under conditions ,determined by the 
Executive Commihee. 

(f) The Executive Committee ,shall, acting uy 
unanianity,'determine the rules ohy which the 
Service may be made available to governments 
and odler appropriateentities of. countries which 
do not participate iq. the Service. 

(g) The. obligations, of paragraph ~d) above sha11 
survive thetermin~tion ot this Agreeni.entor 
the withci'rawalot anyContracting Party 01' 

P,arties.' The Executive Committee shal1, atthe 
timeof' .such ter:mi,n:ation 01' withdrawal, adopt 
appr6priate-measures" foI' ,the' SJuhsequent ap­
plication of'those: ~oblig.ationS and related 
questions. 

. .1" 

.... , .. 

unterliegt; die betr,effende Vertragschließende 
Pa,rtei hat zu trachten, die betreffenden' Infor­
mationen dem Dienst g,egen eine angemessene 
Vergütung zugängLich zu machen; ,das Exeku­
tivkomitee kann mit Einstimmigkeit die Erwer­
bung solcher Informationen ibeschließen. 

(d) D.ie Vertragschl,ießenden Parteien sind be­
rechtigt, kostenlos zum Forschungsverzeichnis 
des Dienstes Zugang zu haben soWlie Exemplare 
von Auszügen, 'Bibliograplhien und Literatur­
übersichten, die der Dienst herauslbI'ingt, zu er­
halten und (unter Berücksichtigung der vom 
Exekutivkomitee festgesetzten Grundsätze des 
Dienstes) in ihren Ländern zu verteilen. Infor· 
mationen, ,die den VertragschIießenden Parteien 
auf diese Weise zugehen, dürfen nicht .in gewinn. 
streibiger Albsicht veröffentlicht wer,den, auß·er 
wenn dies vom Exekutivkomitee einstimmig ge­
nehmi!gt und vorgeschrieben wird.. Das Exeku­
tivkomitee hat Richtliriien Ibezüglich der kosten­
losen Inanspruchnahme ,des Anfrag,enbeantwor­
tungsdienstes ,durch Vertra,gsch,LießendeParteien 
sowie bezüglich gegebenenfalls zu ver,rechnender 
Gebühren festzulegen.' ' 

(e) Auf Ersuchen ein,er Vertragschl.ießenden 
Partei hat das Exekutivkomitee ihr unter den 
vom Exekutivkomitee festges,etzten Bedingun­
gen Zugang zur Datenbank des Dienstes zu ge­
währen. 

(f) Das Exekutivkomitee hat mit einstimmi­
gem Beschiluß ,die Vorschrift~n festzulegen, nach 
denen der Dienst RegieruI).gen und ander,en ge­
eigneten Rechtsträ,gern von. Ländern, die nicht 
<Ln ,ihm beteiligt sind, zur Ver,fügung gestellt 
werden kann. 

(g) Die ,in Absatz (d) festgelegten Verpflich­
tungen bleiben auch, nach Beendigung ,dieses 
Vertrages bzw. nach Rücktritt einer oder meh· 
rer,er Vertragschließender Parteien aufrecht. Das 
Exekutivkomitee hat zum Zeitpunkt einer sol­
chen BeencJ.i.gunig oder eines solchen Rücktritts 
ge,eignete Maßnahmen Ibezüglich ,der weiteren 
~eachtung dieser Verpflichtungen und hinsicht­
lich der ,damit zusammenhä,ngenden Fragen zu 
be~chließen. . 

Artikel 7 

LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE HAIFTUNG UND VERSICHERUNG 
" .' 

(a) The Operating Agent sh~ll use aiI re<Lsonable (a) Der Beauftragte hat Ibei Ider Brfüllung sei­
ski1land car.e in "catirying . out its duties under. ner, Aufgalben im Rahmen ,dieses Ubereinkom­
this, Agr,e.ement and ,shall, be .. responsible for mens in jeder Hinsicht, mit der aI).gemessenen 
ensiJring thatthe.Service,is conductedin accord~ Sorgfalt und Vorsicht vorz~gehen und ist ,dafür 
ance with a11 ~ppl'cab.le laws and, regulations. verantwortLich, daß der Dienst unter Einhaltung 
,Except a,s o.therwise provided in this Article" the. aller geltenden Gesetze, und Vorschrilften gef\ihn 
COSt oE.. aU damage to. property and all legal wird. Sofern in ,diesem Artikel keine andere Re­
lia~ilities,. claims". ~ctions. cos~s and expenses gelung' getroffen wird, gehen die Kosten aller 
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connecred ·therew.jth\ shaU he charged tO the 
Budget of the Service. . 

(b) . The Operating Agent -shall; propose to' the 
Exeoutive Committee a11 n,ecessary Iiability, fire 
and other insurance. The Operating Agent shall 
carry such insurance '15 the Executive Committee 
may direct. The cost of 'obtaining and main­
taining insurance shaU be charged to the Budg,et 
of the Service. 

(e) The Operating Agent shaH be 'liable, in its 
. capacity as Operating Agent, to indemnify the 

Contracting Parties 'agaifiSt the eostof ariy 
damage to property and again'Stall legal 
liabilit-ies, action.s, olaitri~, costs ;ind expenses 
connected therewitih 1:0 the extent that they: 

(1) Result from thef~ilureofthe Operating 
Agent to .. mai/ltain 'any such insurance it ,is 
required . to maintain under par,agraph (b) 

. above; or '; . 
(2) Result from the gross negligence or wiHul 

misconduct of any of the Operating 
Agent'" em:ployees or officers carrying out 
in duties under this Agreement. 

Article 8 

LEGISLATIVE PROVISIONS 

(a) Each Cöntt,acting Party shall, within the 
fratnework of· applicable leg~slation, use itls best 
endeav-ours to faciIitate the accomplishment of 
for'ffia'lities invoJ.veld in the movement of persons, 
the importation of materials and equipment 
aIlid the transfer öl ourrency wihich shall b~ 
required tO operate the Service. 

(h) The participation of .each Contract,ing 
Party inthe Service .shall . be sübject W tlhe 
apprOpr,iation oi funds by the appropriate 
governmental authority, where necessary, and to 
the con'Stitution" laws a/)Jd regulations applicabl~ 
tothe Contracting ,Party, including, b~t not 
limited to,' Iaws establi,shing prohibitions upon 
the payment of commissions, percentages, 
brokerage or contingent fe es to persons r,etained 
to solicit governmental contracts, allod upon any 
,share of such contraets aecruing to governmental 
offieiaIs; 

Sachschäden sowie aller damit in Verlbindurig 
stehenden gesetZlichen Haftungerl~ Forderungen; 
Klag,en, Kosten und Au'fwenduli·gen. zu Lasten 
des Budgets ,des Dienstes.'", 

(b) Der Beauftra,gte hat dem Exel{U~ivkomitee 
aUe erfo.r,derlichen Haftpf1icht-, Brandschadens­
und sonstigen.' Versicherungen", vorzuschlagen. 
Der Beauftragte :hat,die entsprechenden Versi­
cherungen nadL:,We,i'surtg' des Exekutivkomitees 
zu unterhalten. Oie' Kosten des Abschlusses'umd 
der Aufrechterhaltung .' von Versicherungen. ge­
;hen zu Lasten des Budgets des iDienstes'; . '" . 

(e) Der~~i]lf~ra~te' ist in 'seine;E~ensd;aftals 
solcher verpfiich. ter, . die Vertrag'sclili~ßende,n. Pa~~ 
teien für dieKo~ten' "aller. SaChschä,den, s.owiealler 
damit In'.~ Yetbi,n.dimg . stehe~den'gesetziichen 
Halftungen, F~rder:Urigen; KJ~.gen. KosteJl. Jlnd 
Aufwendu~,ge.n Sc#<iJdlos zu halten, sofe~ndiese: 

(l) daraus' erwachsen, daß . d,er 'Beauftragte 'es 
verahsäumt ,hat, ,den·ihm laut Absatz (h) 
oMiegenden Versicherungsschutz:aufrecht-
zuerhalten; oder . 

(2) aus grober Fahrlässi.gkeit oder Mutwillen 
seitens Angestellter' oder B,eamter des 
Beauftragten bei der Durchführung. ,der 
ihm auf Grund dieses übereinkommens ()b~ 
liegen,den Auf'ga:hen erwachsen. 

Artikel '8 

L.EGISLA TIVE BESTIMMUNGEN 

(a) Jede Yertragschließende Partei hat im R,ah­
men ,der gehenden Gesetze nach besten Kräf­
ten zu trachten, die Erfüllung der Formalitäten 
zu erIeichtern, die mit den zum Betrieb des 
Dienstes erforderlichen Ortsveränderungen von 
Personen, EinfUhren 'yon MateI'iaf und Geräten 
und GeLd überweisungen vez<bünaen Sind.. . 

(b) Die B~t~i1igunß,·.j{.\d~r Ver't~agschließenden 
Partei an ,dem Dienst' untäliegt ,gegebenenfalls 
der Zuteilung von, CeLdmitteln 4ur~ die ent­
sprechenden R.eg~erung~teUen sowie den. für 
die Yertragschließertde Partei geltendeB; Statu­
ten, Gesetzen und Vorschriften, einschließlich 
jedoch nicht aus$chließlich; ,der Gesetze, die Zah­
lungsv.erbote tür Pr:ov~sionen, Rabatte, Vermitt­
lungsgebühren oder Erfolgshonorarre an Perso­
nen vorsehen, ,die mlt oder, Beschaffung' von Re­
gierungsverträgen 'beauftragt sind, und für jeden 
Anteil a,n solchen Verträgen, ,der Regier4ngsbe~ 
amten zukommt. 

, ) . 

(e) The Service sh:ill in [ts operatIons take (e)' Bei seinen Tätigkeiten,'hat der Dienst je:­
aceount, as appropriate; of the ;Guiding . Prin~ weiIs in geeigneter W~i$eden Lei.tsätzen für die 
ciples for Co-operation in' the Field of Eneigy Zusamrnenatlbeit ,au,fdefn GEfuiet Von Forschung 
Research . ancl Ddelöpment, and 'any rriocli- und Entwicklung im. Ener~ielbereich sowie all­
ficatibn th'ereof as w&U as other rdeeisions of the fälligen Abändel."U.ßgen,ders~tben·und anderen 
GOverrting BoarldOf the Ageney in; tha't neId. dieses Gebiet :betreffenden Beschlüssen des Ver~ 
The termination of dlose Guiding Priohciples shall waiturtgsrates der' Agentur Rechnung zü fragen. 
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not atf·ect this Agreement whiclt shaU r,emain .in· Die Aufhebung -dei' genannten Leitsiitze berührt 
force in accocdance with ,the terms hereof. . dieses Über.einkommen nicltt,es bleibt vielmehr 

'. . gemäß seinen Bestimmungen ,in Kraft. 

(.cl) .Ariy dispute.amoog theContract.ing Parties {cl) Jede Me.inungsv.er.schi~nheit zwischen 
concerning the..interpretationor the application ·den Vertragsdlließenden Parteien hetrdfen,d die 
of this Agreement which 15 not 'settle,dhy Aurslegung oder Anwendung dieses übereinköm­
negotia,tion. or otheragreed mode of settlement m~ns, die nicht auf dem Verhandlungswege oder 
'shallbe referred to a tribunal of threearbitrator:s nach einem sonstigen vereinbarten Schlichtungs­
to be chosen by the Contracting Parties con- verfahren 'beigdegt wird, ist einem Schiedsge­
cerned whoshai:l also choose the Chairman of richt vorzulegen, da·s aus. drei Schiedsrichtern he­
the tribunal. ShoulJ the Contracting Parties steht, 'welche von den 'betroffenen Vertragschlie­
concerned fall to agree upon the composition of ßenden Parte,ien zu bestimmen sind, woibei letz­
the tribunal or' the ·selection ofthe Chairman, tere auch den Vorsitzenclen ,des Schie4sgerichtes 
the Presidentof thelnternational Court of bestimmen. Können sich .die betroffenen Ver­
Justice shaU, at the request of any of the Con- tragschließenden Parteien bezüglich .der ZllSam­
tracting Parties concerned, exercise those re- mensetzung des Schiedsgerichtes oder bezüglich 
sponsibilities. 'The tI'~bunal shaH decide aJny such der Auswahl .des Vorsitzenden nicht einigen,so 
dispute by referenc-e tö the terms of this Agree- übt auf Ersuchen einer der Vertragsc.hließenden 
ment and any applicable laws and regulations, Parteien der Präsident des Internationalen Ge­
and lits .deci,§ion on a question of factshall be richtshofes diese Verpflichtungen aus. DM 
final and hinding on ,the Contract.ing Parties. Schtiedsgerich.t hat über jede solche MeihWlJgsVet­
The Operating Agent shall be regarded .as a sdliedenheit unter Bezugnahme auf d.ie Best-im­
Contracting Party for the purposes of this muntgen .dieses übereinkommens und allfällige 
paragraph.' einschlägige Gesetz.e und Vorschriften zu ent~ 

Artide 9 

ADDITION AND WITHDRA W AL OF 
CONTRACTING PARTIES 

(a) Upon thein~itationof the Execut·ive 
Committee, ,acting by unanimity, participation 
in the. Service asa Contracting Party shaH be 
open to the government ()f any Agency Partic­
ipating Countrr (or a. national agency, pu:blic 
organisation, private corporation, company or 
other entity proposed by such governinent) which 
signs this Agreement and aSSUtmes the rights ,and 
obligat.ions of ;i Contracting :Party. Such partic­
ipation sha11 he effective upon the adoption by 
the· Executive Committee' of consequential 
amend.ments tothis Agreement. 

'(p) :rhe government of any other Member of 
the Organisation for Economic Co-operation and 
Deve10pmerit ma'y, on the. proposal of the' 
Exeoutive Committee, acting by una:nimity, be 
invited.by the Governing Board ofthe Agency 
töpartioipateiR .the .. :Service as' a Contr.acting 
Party -(orto.· pr~po~e anational agency,public 
<;lrganisatiön, priva!;e, corporation, company, or 
9ther:entity to ,doso), to ~ign this -Agreement, 
and to assurne therights and ,obIigations oE a 
Co.ntracting . Party .. Such' panicipation shall . be 
etfeccive upon ~he' adoption. by. the Executive 

scheiden, und seine Entsche.idung über eine Tat­
sachenfrage .ist endgültig und für die Verttagli­
parteieri hindend. Der Beauftragte gilt für die 
Zwecke dieses Absatzes als Verr,ragschließende 
Partei. 

Artikel 9 

AUFNAHME UND RüCKTRITT VERTRAG-
·SCHLIESSENDBR PARTEIEN 

(a) Auf eidllstimmige Einla,dung seiten·s des 
ExekutivkQmitees steht die. Beteil.igung an dem 
Dienst ak Vec.tragschließende Partei .der Regie­
rung jedes an der Agentur 'beteiligten Landes 
(oder. einer von der ibetreffende·nRegi~rung 
namhaft gemachten nationalen Stelle, vera.nt­
wortlidten Or.ganisation, einem privaten Unter­
nehmen oder einem anderen Rechtsträtger) offen, 
welche ,dieses übereinkommen unterzeichnet 
und -die Rechte und Pflichten einer Vertrag­
sch~i.eßenden Partei Ü!bern.immt.Einesolche B~~ 
teiligun.g wi,ra nach l\tnnahme·der darauffolgen­
den Albäruderungen zu diesem übereinkommen 
durch das Exekutivkomitee wirksam. 

(b) Die Regi'erung jedes Mitgliedes der Orga­
n,isation für Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung kann auf einstimmigen Vor­
schlag ,des Exekutivkomitees vom Verwaltungs­
rat der AgentUlr ei,ngeladen wetden, sich an dem 
Dienst als Vertragsdtließende Partei zu 'beteili­
,gen (oder zu ·d.iesem Zwe<X eine nationale Stelle, 
staatliche Orga.nisation, ein pr.ivates Unterneh­
men oder oineri. anderen Rechtsträger namhaft 
zu mach.en), .dieses übereinkommen. zu unter­
zeichnen und ,die Rechte und Pflic:hten einer Ver­
tra-gscbließenden ,Parte.i zu üibernehmen. Eine 
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Committee of consequential amendments to this 
Agreement. . 

Cc) The European Communities may partic­
Ipate in nhe Service in ·accordance with 
arrangements to he ma·de withthe Execmive 
Committee, acting by unanimity. 

~d) Itshall . be a condition of partlclpation of 
any newContracting Party under paragraph (a) 
or (b) ab6ve, 0'1' parnicipation under paragraph{c) 
above, . mat the Contracting Party or partioipant 
shall contl1ibute, rinaccor.dance with mIes laid 
down. by the Executlive Committee, an ap­
propriate proportion of the experiditure of the 
Sennice prior to the dane oE such participation. 

(e) Wriththe agreement of the ExeculJive Com­
mit tee, acting by unanimity, and upon the 
request of a Government, a Contracting Party 
proposoo by that Government may be replaced 
byan'Other party. The replacement party :shall 
sign this Agreement and assume the rights and 
obhiganions of a Contracuing Party. 

(f) Any ContraclJing Party may withdraw from 
this Ag'l1eement at any nime with the ,agreement' 
of the Executive Committee, acting by una­
nimity, or by giving. twelv.e montl;ts written 
notlice to that effect to the Operating Agent, 
such nOIJice to be gJiven notJ.ess than two years 
afterthe date hereof. The withdrawal ofa 
Contracting Party under :this paragraph shall 
not affect· the rights allld 'obl~gat;ions of the 
concinuing Contracting Parties,except that the 
proportlionate shares of the Budget shaH be 
adjusted to take account ofsuch wlithdrawal. 

'(g) A ContractJing Party serving a,s Operating. 
Agent 'which .withdraws from this Agreement 
under paragraph (f) above, shall cease to 1>e the 
Operating Agent and shall account to the 
Executive Committee, unless the Executive 
Committee, acting by unanimity, agrees t~retain 
the formerContracting Party as Operating 
Agent. . 

(h) A Contracting Party other than i Govern­
mentshall forthwith notify the Executive Com­
mittee of anYSlignificant change ,in its status or 
owne11Ship or of its becoming bankrupt or 
entering ~nto liquidauion. The Executive Com­
mittee shall determine whether .any change in 
status or ownership or bankruptcy or !liquidation 
of a Contracting Party significantly affects·: the 

solche Beteiligung' wird nach Annahme der dar­
autffolge'nden· Ahän.derungen zu· ·diesem überein­
kommendurch das ExekutivkOl:nitee wirksam. 

(c) Die Europäischen Gemeinschaiftenkönnen 
sich an dem Dienst auf Grund von Abmachungen' 
beteiligen; die mit dem Exeku:tivkomitee, das 
hiebei einstimmige Beschlüsse zu' fassen hat,zu. 
treffen :sind. . 

(d) D.ie Bedingung für die Betei1.igung emer 
neuen VertragschJießenden Partei nach Ab­
satz (a) oder eb) Ibzw. für eine Beteiligung nach 
A,bsatz (c) lautet, daß ,die 'betreffende Vertrag.' 
schließen,de Partei oder sonstige teilnehmende 
Stelle nach Maßgabe ·der vom Exekutivkomitee 
erla·ssenen V OIrschriften einen entsprechenden 
Beitrag zu den Ausgaben des Dienstes leistet; die 
vor dem Zeitpunkt ihrer Zulassung angefallen 
sind. . 

(e) Mit Zustimmung ,des Exekutivkomitees, 
das dabeci' mit Einstimmigkeit tind auf Ersuchen 
·einer Regierung ents·chei.det, kann eine von der 
betreffen den Regierung namhaft' 'gemachte' Ver­
tragschließende Partei ·durch eine .andere Ver­
tragschließende Partei ersetzt werden. D.ie. Er­
satzvertragspartei Ihat dieses übereinkommen 
zu unterzeichnen und die Rechte ullld Pflichten 
einer Vertrag·schließenden Partei zu überneh­
men. 

(f) Jede Vertragschließende Partei kann von 
diesem übereinkommen jederzeit mit einstim­
miger Genehmigung des Exekutivkomitees oder 
durch eine schriftliche Rü.cktrittserklärung mit 
zwölfmonatiger Kündi,gungsfrist an .den Beauf­
tragten zurücktreten, wolbei jedoch eine solche 
Kündigung erst zwei Jahre nach Abschluß die­
ses übereinkommens erfolgen kann:. Der Rück­
tliitt einer Vertragschließelllden Partei gemäß ,die­
sem Absatz Iberührt die Reehte und Pflichten der 
verlbleilbenden V.ertrags~ließenden Parteien 
,nicht, außer daß die verhältnismäßigen Anteile 
am Budget auf Grund eines solch.en Rücktrittes 
entsprechend zu ,berichtigen si,~d. 

(g) Eine als Beauftra.gter fungierende Vertrag­
schließende ,Partei, die von diesem übereinkom­
men gemäß Absatz (f) zurücktritt, heendet ihre 
Funktion als Beauftragter und hat dem Exeku­
tivkomitee eine Endabrechnung vorzulegen, es 
sei denn, ,das Exekutivkomitee Ibeschließt ein­
sQimmig, die frühet·e Vertragschließende Partei 
als Beauftra,gten ;bejzubehalten, ,. . 

(h) Eine VertragschLießen.de Partei, die keine 
Regierung ist,' 'hat ,das Exekutivkomitee von je­
der wichtigen Veränderung· .'in ihrer Stellung 
oder ihren Eigentumsverhältnissen bzw. vom 
Eintritt . ihres Konkurses oder der Einleitung 
eines Liquidationsverfahrens . unverzüglich tu: 
benachrichtigen. Das . Exekutivkomitee hat ·f.est­
zustellen, ob eine Veränderung in der Stellung 
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InterestlS of the other Contracting Parties; tif the 
Execucive 'Committee so determines,. then, unless 
the Exec,utive Committee, acting ,upon the 
unanimous ldecis.ion of the other Contracting 
Parties, otherW!i'Se agrees: 

(1) That Contracting Party shall be deemed 
to havewithdrawn from the ··Ag·reement 
under paragraph (f) above on a datJe to be 
fixed bythe 'Executive Committee; and 

(2) The EXiecutJive Committiee shan invite the 
'Government which proposed that Con­
tl~acting Party to pröpos'e (w,ithin a peI"iod 
of thr;ee months. of the withdrawal ofthat 
ContractiingPar:ty) :a different entity to 
hecome a Contraccing Party and, ,if ap­
proved hy the Executive Committee, 
acting by unanimity, such entity shan 
become a Contracting Party with effect 
from the ,date on which it signs t!his Agree­
ment andaisuples the 'flights and obliga­
cion~ of aContractin,g party. 

(i) Any Contracting Party which bils to fulfil 
l'ts obLigations under this Agreement withtin 
süxty ,days after its receipt of notice tinvok,ing 
this paragraph arrd iSpecifying the natur;e of 
those obLigat~ons, may be ,deemed hy the Execu­
tive Committee, acting upon the unanimo:Us 
deoiJsion of the other Contracting Parties, to 
have withdrawn from this Agreement. 

ArticLe 10 

FINAL PROVISIONS 

(a) This Agt'eement shan remain lin force for 
an >initial pernod of three re.ars from the date 
hereof and shaH continue .in force thereafter 
unlessand ~til the ExecutJive Committee, acting 
by unanimity,decides on its termination. 

(b) Nothing in this Agreement shan be r;e­
garded as con~nituting a partnership between the 
Corrtracting Parties or any of them. ' 

oder den Eigentumsverhältl1iissen hzw. der Kon~ 
kurs ·oder ·die Liqui,dierung einer Vertragschlie­
ßenden Partei .der Interessen ,dei anderen Ver­
tragschließenden Parteien wesentlich berühren; 
stellt das EXiekutivkomitee ,dies fest, dann gilt, 
falls ·das Exekutivkomitee nicht auf einstimmi­
gen Beschluß der anderen Vertragschließenden 
Parteien anders entschei,det, folgendes: 

(1) Ibezüglich ,der :betreffenden Vertragschlie~ 
. ßenden Partei wir,cl angenommen, daß sie 

zu einem vom Exekutivkomitee festzuset­
zenden Termin im Sinne von Absatz (f) 
von ·diesem üherei.nkommen zurückgetre~ 
ten ist; und 

(2) das Exekutivkomitee lädt die Regierung, 
von ,der die Ibetr,effende Vertragschließende 
Partei namhaft gemacht worden war, ein, 
einen andeI'en' R,echtsträg.er als neue Ver­
tnagschliie&ende Partei namhaft zu machen 
(und zwar innerhalb von ,drei Monaten 
nach dem Rücktritt der ursprünglichen 
Vertra,gsehJ,ießenden Partei); ,falls dieser 
Rechtsträger die einstimmige Zustimmu~g 
,des :Exekutivkomitees erhält, ,da,nn wird 
er Vertragschließende Partei mit Wirksam­
keit von ,dem. Zeitpunkt, zu eiern er die­
ses übereinkommen unterzeichnet und 
die Rechte und Pflichten einer Yertrag­
schließenden Partei Ü1bernimm t. 

(i) Bezüglich jeder Vertragschließenden Partei, 
welch,e es verabsäumt, ,ihre VerpfI.ichtungen aus 
diesem übereinkommen innerhalb von sechzig 
Tagen nach Erhalt ,einer Benachrichtigung, die 
sich auf diesen Absatz beruft und ,die Art der 
betreffenden Verpflichtungen angilbt,zu edüllen, 
kann das Exekutivkomitee auf Grund eines ein­
stimmigen Beschlusses der anderen Vertragschlie­
ßenden Paroeien annehmen, daß sI~e von diesem 
übereinkommen zurückgetreten ist. 

Artikel 10 

SCHLUSSiBESTIMMUNGEN 

Ca) Dieses ühereinkommen hleibt zunächst für 
einen Zeitraum von drei Ja:hren ib dem Zeit~ 
punkt seines Abschlusses .in Kraft und bleibt in 
der Folge weiter aufrecht, solange ,das Exekutiv­
komitee nicht einstirnmig seine Beendigung be-
schließt. · 

(b) Aus keiner Bestimmung dieses überein­
kommens ist ein GeseUschaftsverhältni·s zwischen 
den Vertra.gseh.ließenden Parteien oder zwischen 
einzelnen von ihnenabzuleit~n. 

(e) Upon termination of. this Agreement, the (e) Nach Beendigung ,di~ses übereInkommens 
Executive Committee, actJing by unanimity, entscheidet das Exekutivkomitee mit Einstim­
shall deci:de uponthe '1iqu~dationof the assets migkeit' über ,die vollständige oder teLlweiseLi. 
of the Serv,ice !in wholeor part and any quidation der Vermögenswerte ,des Dienstes 
distribution which might he ma'de to the :present , sowie über .deren m:ögliche Verteilung an die 
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16 1007 der Bei1ag<en 

and former Contraccing Parcies. The Executive gegenwärtigen und früheren Vertragschließen­
Committeeshall, so far as praccicable, distrihute den Parteien; Das E:x:ekutivkomitee hat, soweit 
the' assetsof the Service, or' the proceeds there~ möglich, die Verruögenswem ,des· Dienstes bzw. 
from, in proportion to the contribut!ions which deren E,rlös entsprechend den ißeitrÖlg~n zu ver­
the O:mtracoing Parties have made from the teilen, welche die Vertra,gschließendenParteien 
beginning of the opel'aoion of the Service, and vom Beginn',der Tätigkeit des Dienstes an gelei­
forthat purpose shall take into account the stet haben, wohei die Beiträ~e sowie allfällige 
contr:ibutions and any öutstanding obligations' offene Verpflichtungen früherer Vertragschlie­
of former ContractipgParties. Di'sputes W1ith aßender Parteien zu Iberück.&ichtigensind. Mei­
former Contracting' Party aboutthe proportion nungsverschiedenheiten mit' ciner ·früheren Ver­
allocated to at under this parngraph shaH be tragschließenden Partei wher de:n ,ihr im Sinne 
settl:ed uIl!der Article 8 (d) and for that purpose dieses Aibsatzes zugeWiiesenen Anteil sind nach 
a former Contracting Party' shall be regarded Anikel 8 Absatz ~d) beizulegen, und zu diesem 
as a Contracting Party. Zweck ,gilt eine ·frühere Vertragschließende Par-

tei als Vertragschließende Partei. . . 

(d) This. Agreement may be amended at any (d) Dieses übereinkommen kann mit einstim­
Urne upon the unaIl!imous agreement of the migem Beschluß des Exekutivkotnitees jederzeit 
Execuoive. Committee. Such amendments shall a,bgeändert wel'den.Solche A'bänderungen tre­
come into force in a manner determined by the' ten auf einem vom Exekutivkomitee einstimmig 
unanimous agreement of the Executive Commit- !beschlossenen Wege in K.raft~ 
tee. 

(e) The ol"iginal of this Agreement shall be 
deposited withthe Execudve Director of the 
Agency and a certified copy thereof shall be 
furnished to each Contr.accing Party. A copy 
of this Agreement shll.ll be furnllished to each 
Agency' PartJicipat!ing COulltry, to each Member 
country of the Organisation for Economic 
Co-operaoionand Developruent and to the 
European Cornmunicies. 

Done in Paris, this 20th day of November, 
1975. 

Fot the REPUBLIC OF AUSTRIA: 

Dr. CARL H. BOBLETER 
Subject to ratification 

Ce). Die Urschrift des Obereinkommens wird 
beim Exekutivdirektor der Agentur hinterlegt, 
und jeder Vertragspartei ,ist' eine heglau!bigte Ah­
,schrift zuzusteHen. Je eine Abschrift dieSes über­
einkommens -gelht sämtlichen an der Agentur be­
teiligten Ländern sowie allen Mi!)gliedsländern 
der Organisation für Wirtschaftliche Zusammen­
azibeit und Entwicklung und' den: Europäischen 
Gemeinschaften zu. 

Gesch·ehen in Paris am 20. November 1975. 

Für die REPUBLIK öSTERREICH: 

Dr. CARL H. BOBLETER 
bedarf der Ratifizierung 

For the INSTITUT NATIONAL DES INDUSTRIES Für das INSTITUT NATIONAL DES 
EXTRACTIVES for and on behaif of INDUSTRIES EXTRACTIVES für und 
the Government of Belgium: im Namen der belgismen Regierung: 

A.LONNOY 
M. FREROTTE 

For the DEPARTMENT of ENERGY, 
MINES :tnd RE SOUR CES 
(Canada): 

R. S. MacLEAN . 
'On behalf of Her Majesty 
. the Queen in Right of Canada 

as Represented by the 
Minister of Energy, 
Mines and Resources 

.' Fot theKERNFORSCHUNGSANLAGE JüLICH 
G.M.B.H. (proposed by Germany): 

ENGELMANN 
p. pa. STöCKER 

For the ENTE NAZIONALE IDROCARBURI, 
a Public Holding . 
(proposed by ltaly): 

PIERO CHIOZZI 

A.LONNOY 
M. FREROTTE 

Für das DEPARTMENT OF ENERGY, 
MINES and RESOURCES . , 
(Kanada): 

R. S. MacLEAN 
101 Namen Ihter Majestät der 
Königin von Kanada, vertreten durch 
den Minister of Energy, Mines 
and Resources 

Für die KERNFÖRSCHUNGSANLAGE.· jüLICH 
Ges.m.b.H. (von Deutschland vorgeschlagen)': . 

ENGELMANN 
p. pa. STöCKER 

Für ENTE NAZIONALE IDROCARBURI 
einer öffentlichen Holdinggesellschaft 
(von Italien vorgeschlagen): 

PIERO CHIOZZI 
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For the NAAMLOZE VENNOOTSCHAP DSM, 
a Company 
(proposed by the N etherlands): 

L. J. REVALLIER 

For CARBUNION (proposed by Spain): 

P. GUTIERREZ deI,CAMPO 

Fo~ theNATIONAL SWE])ISH BOARD 
FOR ENERGY SOURCE DEVELOPMENT 
(proposed by S:weden) : 

LARS REY 

For the NATIONAL COAL BOARD, 
a Public Corporation 
(proposed by the United Kingdom): 

L. GRAIN GER 

For the ENERGY RESEARCH AND 
DEVELOPMENT ADMINISTRATION 
for and on behalf of the Government of 
the United States of America: 

,ROBERT C. SEAMANS, JR. 

NCB (IEA SERVICES) L TD., a wholly-owned 
subsidiary of ,~he National Coal Board hereby accepts 
the rights and powers and agrees to' carry out' the 
obligations and functions of the Operating Agent 
as provided in; the above Agreement. 

For NCB (IEA SERVICES) LTD.: 

L. GRAINGER 

Für die NAAMLOZE VENNOOTSCHAP, DSM 
eine Gesellschaft 
(von den Niederlanden vorgeschlagen): 

- L. J.ltEVA~LlER 

Für CARBUNION (von Spanien 
vorgeschl",gen) : 

, P. GUmRREZ deI CAMPO 

Für das NATIONAL SWEDISH BOARD 
FOR ENERGY SOURCE DEVELOPMENT 
(von Schweden vorgeschtagen}: ' 

LARS REY 

Für das NATIONAL COAL BOARD, 
eine Körperschaft des öffentlichen 
Rechtes (vom Vereinigten KQnigre~dl 
vorgeschlagen): ' 

L~ GRAINGER, _, 

Für die ENERGY RESEARCH AND 
DEVELOPMENT ADMINISTRATION 
für und im Namen der R.egierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika; 

ROBEll..! C. ~E4MANS" j~., 

NCB (IEA SERVICES) L TD., eine voll$t'ändig' im 
Besitz des National Coal Board befindlU:he TQ~ter­
gesellschaft, übernimmt hiermit die Rechte' und Be­
fugnisse und erklärt ihr Einverständnis" den" Ver­
pflicht\1llgen und Aufgaben, des Beauftragten im 
Sinne' des vorstehendenObereinkommens nachzu­
kommen. 

Für NCB (IEA SERVICES) LTD: ',' 

L. GR.AINC>ER. ' 
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" Annex 

SCALE OF CONTRIBUTIONS 

(appficable to the first three years of this Agreement) 

Contracting Party .; . ',' 

- The RepubLic of Austria ; .................................... . 

BELGIUM 
- Institut National des Industries Extractives ..................... . 

CANADA 
- Departmentof Ene1"gy, Minesand R~sources ................... . 

GERMANY 
- KernforsdlUngsanlage Jü1ich G.M.B.H .......................... . 

ITALY '. . 
- ENTE Nazionale Idrocal'lbur,i ................................... . 

NETHERLANDS 
- N aamloze' Venri~otschap DSM ......................... ; .. , .... . 

SPAIN' 
-Carburuon· ........ , :., ........ ': . , ' .. , .. , : ...... '.' ........ '.' ..... . 

SWEDEN 
- Nacional$wedish Board för Enertgy Source Development .... ,.' ... 

UNITED KINGDOM 
- NationoaI CoaI Boaro ........................... , ........ , .... . 

UNITED STATES OF AMERICA 
- Energy Research. and . bevelopment Administration ............ ,. 

Proportion of Annual 
Contrib.ution 

2,3fl/o 

3,3% 

'15,8% 

2,3% 

33% 
i' 

15,2% 

49,0% 
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Anhang 

AUFSCHLüSSELUNG DER BEITRitGE 

(gültig während der ersten drei Jahre dieses übereinkommens) 

Vertragschließende Partei Jahresbeitrag in % 

öSTERREICH 
- Die Republik österreidl 2,3% 

BELGIEN 
- I~stitut National des Industrie Extraccives ..................... . 3,3% 

KANADA 
- Department of Energy, Mines and Resources .....•............... 4,1% 

DEUTSCHLAND 
- Kernforschrungsanlage Jültidl Ges.m.b.H .. , .................. ' .... . 15,8°/0 

ITALIEN. ..... .' 
-ENTEN;1Ziolllale Idrocaroori ...... ,.; ... ; ..................... . 

. NIEDERLANDE 
- Naamloze VenilOotsdlap DSM .... ~ .......................... . 2,3% 

SPANIEN, 
--- Carbunion ..................................... ~ ............... . 

SCHWEDEN 
- National Swedäsh Board for Energy Source Development ......... . 

VEREINIGTES KöNIGREICH 
- Nacional Coil Board ....... ; ............................... . 15,2% 

VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA 
-E1l,emy Resear!h and Development Administra~ion ............. . 49,0°/. 
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Erläuterungen, 

I. Allgemeiner Teil 

Das Durcbführungsü'bereinkommen zur Er­
richtung ,deskohletechnischen Informationsdien­
stes steht im Rang eines Bundesgesetzes und be­
darf daher der Genehmigung ,durch .den Natio­
nalrat &emäß Art. 50 B-VG. Es hat nich\)poli­
tischen Charakter. Das übereinkommen ist der 
unmittelbaren Anwendung im ,innerstaatlichen 
RechtSbertei~ zugänglich, so daß ·die Erlassung 
von Gesetzen gemäß Art. 50 Albs. 2 B-YG nicht 
erforderlich ist. 

Das D'urchführungsübereinkommen 'enthält 
eine Anzahl von verfassungsändernden Bestim­
mungen: 

Art. 3 lit.1b 
Art. 6 lit. :r zweiter Satz 
Art. 9 1it. a zweiter Satz 
Art. 9 lit. 'b 
Art. 10 Lit. a 
Art. 10 Iit. ,d, 

Auf Grund der prekären Energiesituation 
der Welt sind im verstärkten Ausmaß For­
schungs- und Enwicklungsarbeien zur Nutzung 
konventioneller ·sowie nichtkonrventioneller 
Energiequellen erforderlich. Durch ,die sprung­
hafte Erhöhung der MineralölpreiJse hat sich die 
WetrbeweI1bsfähigkeit der Kohle als Energie­
träger, grundlegend verbessert. Zur Deckung 
eines steigenden ß.edarfs an PrimäreIiergie wird 
sich deshalb die Nachfrage nach Kohle erhöhen. 
Die Einführung neuer Korhletechnologien, wie 
z. B. die wirtsch:a.ftliche Verga'sung und Verflüssi­
gung .der Kohle, kann durch gezielte internauio­
n<tle FÖl1derung und Koordinierung ,der For­
schungs- und Entwicklungsarbeiten beschleunigt 
werden, und durch diese internationale Zusam­
menarbeit ·können aufwendige Doppelarbeiten 
un,dFehlentw,icklungen vermieden wer,den. 

Die Teilnahme Osterreichsan diesem Durch-
,führungsÜlberei~kommen stellt für den öster­
reichischen Kohlenbergtbau, für ·die mit ,der Be­
lieferung des KohlenlbeI1gbaus auch ,im internatio­
nalen Rahmen ibefaßte einschlägige Finalindustrie 
sowie für ,die zugehörige österreichische For-

sChung un,d' Entwicklun:g efn~' sehr we~trvolle 
Unterstützung dar. 

Der Abschlußd~s Du~chführung~iih~reink~m­
mens geschieht in übereinstimmung 'mit, Art. 11 
Abs. 2 des übereinkommens uber ern i·nterriatio­
nales Energieprogramm, BGBl. Nr, J17/197,6·. 

Die ,österreichisdJerierts erWächSenden Kosten 
einer Teilnahme an diesem Durchführungsüber­
einkommen werden mit S 250 OOO.~, pr:n Jahr 
veranschlagt und rvom Buooesk~?zleramt zu 
tragen sein. 

II. 'Besonderer Teil . 

Zurn Art. 1: 

In tit. a und in l'i-t. e w~l'd ·,dem Exe~t;iv-. 
komitee die Befugnis eingeräumt, ,den Dienst zu 
Tätigkeiten auf zusätzliChen Gebieten zu ermäch­
tigen. Diese Ermächtigung eines internationalen 
Organs zur Setzung unmittelbar wirksamer 
Akte ist durch die generelle Bestimmung des 
Art. 3 I.it. ib Z. 4 des übereinkommens gedeckt 
und bedarf ,daher keiner gesonderten Qua1ifi­
ka1lion als Verfassungslbestimmung. 

Zum Art. 3: 

Im A,rt. 3 Lit. b werdendem Exekutivkomitee 
bestimmte Aufgalben übertra,gen. Insbesondere 
sagt Z. 4, ,daß das Exekutrvkomitee ,die anderen 
ihm ·durch dieses übereinkommen übertragenen 
Aufgaben wahrnimmt. Unter diesen Aufgaben 
sind jene zu verstehen, die nicht im Art. 3 lit. b 
ausdrücklich erwähnt sind. Die Bestimmung des 
Art. 3 lit. b -ist im Hinblick auf die unmittel­
baren Rechtssetzungsbefugnisse als rverfassungs­
ändernd anzusehen. Auf Grund .des Verfassungs­
ranges der Z. 4 erübrigt ·sich eine ausdrückliche 
.Behandlung tim Sinne ,des Art. 50 Abs. 3 B-VG, 
!insbesondere für Art. 1 Lit.a und e und für 
zahkeliche Boestimmungen im Art. 6. 

Zum Art. 4: 

Die ,Ermächtigung ,des Exekutivkomitees, 
gemäß lit. c Richtlinien für die Auswahl des Per­
sonals des !Dienstes festzulegen, ist als interne 
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Angelegenheit einer internationalen Organisation 
anzusehen und somit durch eine Regel im Sinne 
des Art. 9 B-VG gedeckt. 

Zum Art. 5: 

Die im Art. 5 vorgesehenen verschiedenen 
Ermächtigung des E~ekutivkomitees, im Zusam­
menhang mit dem Budget Anordnungen zu erlas­
sen, sind durch eine Regel im Sinne des Art. 9 
B-VG gedeckt. 

Zum Art. 6: 

Die Ermächtigung ·des Exekutivkomitees im 
zweiten Satz der lit. a, abweichend von der 
grundsätzlichen Regelung ,des übereinkommens 
eine ausnahmsweise Regelung vorzusehen, ibedeu-

tet die Ermächtigung zur Abkommensänderung 
und ist somit als vel'fassungsändernd anzusehen. 

Zum Art. 9: 

Der zweite Satz der fit. a sowie ,der zweite Satz 
der lit. bgeben dem Exekutivkomitee die Er­
mächtigung zur 'Änderung des übereinkom­
mens. Beide Bestimmungen sinid somit verfas­

. sungsä.ndernd. 

Zum Art.lO: 

Die lit. a und lii.d räumen dem Exekutiv­
komitee die Möglichkeit zur Änderung des über­
einkommens ein. Dieses Verfahren der Änderung 
eines Staatsvertrages entspricht nicht dem in der 
Bundesverfassung vorgesehenen Verfahren, sodaß 
der Art. 10 Et. a und d verfassungsändernd ist. 
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